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                                Валерий Ширшов
                Песенка кузнечика Геро
       Невероятное приключение на лесной полянке для детей и взрослых

Действующие  лица:
1. Кузнечик – Геро.

2. Подруга Геро – Эйро.

3. Божья коровка – Куки.

4. Сверчок – Фьюти. 

5. Жена Фьюти – Юти.

6. Паучок – Рунтик.

7. Жук-носорог – Марурод.

8. Стрекоза – Гламурия.

9. Три гусеницы – Ли, Лю, Ля.

10. Шершень – Гунда.

11. Брат Гунды – здоровяк Бунда.

12. Трутень – Туня.

13. Мухи-жужалки – Жу-жу, Жи-жи, Жа-жа.

14. Червяк – Слизя.

15. Три танцовщицы в шляпках, подпоясанные листиком.

                                                   САМАРА – 2017г.
                                                  Картина – 1.
        Звуки дневного леса. Появляется Геро. В его руках букетик цветов, он явно кого-то ожидает и, не выдерживая заводит свою звучную стрекотню. На общем приглушенном звуковом фоне, начинает звучать кузнечик. Волнуясь, начинает оглядываться, ходить из стороны в сторону, звуки его «песни» усиливаются, наконец, он не выдерживает и начинает звать Эйро.
Г е р о (вправо). Эйро! (Влево.) Эйро! (В центр.) Эйро!

                  Из-за соседнего растения выходит Эйро.
Э й р о (спокойно). Геро, ну, зачем, ты так громко кричишь?! Я уже давно здесь.
Г е р о (радостно бросаясь к ней). Эйро! Эйро! Почему же ты не откликалась?
Э й р о. Просто, я слушала твою песенку. Ты опять внес в нее новые слова!
Г е р о (трепетно беря ее за руку). Конечно же, новые! Конечно же, новые! (Протягивает ей букетик.)
Э й р о (принимая букетик). Почему же все поют одну и ту же песенку, а у тебя появляются новые?
Г е р о. Но ведь это так естественно! В нашей жизни постоянно что-то происходит, это и отражается в моей песенке. (Пытаясь ее обнять.)
Э й р о (ловко выходя из его объятий). Что же теперь произошло такого в твоей жизни и повлияло на песенку?
Г е р о (подходя к ней). Ах, Эйро! (Беря ее за руку.) Я чувствую, что у меня словно выросли, дополнительные крылья и на душе стало, так легко и прекрасно, так легко и прекрасно, что… (Пытаясь ее обнять.)
Э й р о. Что?
Г е р о (обнимая). Что, я и сочинил свою новую песенку.
Э й р о (вырываясь из его объятий, играючи отбегая). Ну, и где же они твои эти дополнительные крылья? Что-то я не вижу!
Г е р о (принимая ее игру, медленно двигаясь к ней). Я же сказал, что (резко прыгая к ней) словно.
Э й р о (радостно отпрыгивая от него). Но, ты же сказал, что крылья, поэтому я требую (встав в позу) их показать.

                        Слышится звук летящего приближающегося насекомого. 
Г е р о (глядя вверх). Как же я могу показать, (прыгая за ней) если они у меня в душе.

              Звуки неизвестно насекомого усиливаются, и между ними сваливается Куки. От неожиданности они разбегаются в стороны, Эйро роняет свой букетик.  
К у к и (тяжело). Ох, фу-у! Долетела! (Легче.) Ах, (беря лежащий рядом букетик) до чего же, прекрасная наша полянка. (Откусывая букетик.) Здесь растут самые вкусные цветы леса! А в жизни (аппетитно доедая букетик), обязательно, надо успеть попробовать чего-нибудь  вкусненького.

                 Появляются Геро и Эйро, она оглядываясь, ищет свой букетик.
Э й р о (обыденно). Здравствуй, Куки!
К у к и. Здравствуй, Эйро!
Э й р о. Куки, ты случайно не видела здесь цветочки?
К у к и. Видела и вижу, вот же они все перед тобой растут!
Э й р о. Это, те, которые растут, а были те, которые были приготовлены для…
К у к и (перебивая). Если они были приготовлены для обеда, уважаемая Эйро…  Помогите, пожалуйста, мне встать.
                                 Эйро и Геро помогают Куки подняться.
 К у к и. Спасибо.  …То можешь мне поверить, они были приготовлены очень удобно: цветочек к цветочку, лепесток к лепесточку. Я всегда говорила, что на нашей поляне живут самые добрые и воспитанные жители.

                                   Появляются сверчки Фьюти и Юти.
Ф ь ю т и (с распростертыми руками, добродушно). Куки, ты опять прибавила в массе!
Ю т и (сложив ладошки). Тебя явно стало больше!

                              Геро отведя в сторону Эйро.
К у к и. Спасибо, уважаемые сверчки! Я всегда говорила, что на нашей поляне живут самые крепкие семейные пары!
Г е р о (смеясь). Эйро, похоже, наша милая Божья коровка съела мой подарок.
Э й р о. Да! Мой подарок! И, сейчас, я об этом ей скажу!
Г е р о. Умоляю, Эйро, не огорчай Куки, она же съела его не нарочно.
Э й р о (топнув ножкой). Нет!

                             Фьюти быстро оказавшись рядом с ними.
Ф ь ю т и (наигранно). Как?! Она сказала тебе: «Нет!». (Обнимая Геро.) Бывает друг! Но заметь, (уводя его в сторону) они, сначала, говорят нам: «Нет», для того, чтобы мы приложили все свои усилия и фантазии, и услышали долгожданное: «Да». Так, Юти, однажды, меня порадовала, и сказала…
Ю т и (подходя вместе с Куки к Эйро). Фьюти, хватит болтать и займись делом, нам надо собрать еще одну корзинку цветочков для наших деток. 
Ф ь ю т и. Да, дорогая, я уже собираю! (Пожимает плечами в сторону Геро, и старательно начинает собирать цветы в корзинку, подрезая их ножичком.)
Ю т и (восхищенно). Эйро, ты расцветаешь на глазах!
К у к и. Я всегда говорила, что на нашей поляне живут самые красивые кузнечики! Как тебе это удается Эйро?
Э й р о (смутившись). Ну, что вы, я вовсе не прилагаю никаких усилий для этого. 
К у к и. Как совсем никаких?! Не верю.
Ю т и. Поверь мне Куки такое бывает, тогда, когда в голове только светлые мысли. Вот моя мама…
Ф ь ю т и (морщась). Юти, я тебя умоляю! Ну, хотя бы здесь в обществе можно поговорить о чем-нибудь другом?
К у к и (шепча с любопытством). А что, твоя, мама?  …Что, твоя мама?

                   Юти поглядывая на Фьюти, делает знаки и уводит с поляны Куки и Эйро. 
Ф ь ю т и. Вот полюбуйся, чем оборачивается это долгожданное: «Да».
Г е р о (ложится облокачиваясь головой на корешок). Послушай, Фьюти (срывает тростинку, мечтательно покусывая ее), а ты бы мог представить свою жизнь без Юти?
Ф ь ю т и (резко оторвавшись от работы). Что ты?! Как же?  …Нет, мне даже представить страшно, если бы я тогда на вечернем закате не пошел прогуляться к озеру и мы, вдруг разминулись бы. Нет, только Юти.
Г е р о. Интересно, почему так происходит, что среди множества окружающих нас, мы ищем именно ту – единственную и неповторимую?
Ф ь ю т и (равнодушно). Ну, так ведь это природа.
Г е р о. Природа создала сотни тысяч нас, а мы, почему-то ищем одну единственную. (Пауза.) Послушай, Фьюти.  

                   Фьюти не слышит, увлеченно собирая цветочки.
Г е р о (приподнимаясь). Фьюти!
Ф ь ю т и. А?
Г е р о. Ты меня слушаешь?
Ф ь ю т и. Да, да.
Г е р о. Я вот о чем подумал: когда нет рядом Эйро, на  моей душе становится очень грустно, ну, так грустно, что меня не радуют даже…
Ф ь ю т и (отрываясь от работы). Что даже?
Г е р о. Даже, вот наши цветочки!
Ф ь ю т и. Цветочки?!  …Что за глупости! Наши цветочки – это основа жизни на поляне, не будь их, не будет всех нас.
Г е р о (садясь). Да, я понимаю, что основа, и все такое прочее. Я хочу сказать, что на свете есть что-то такое еще более ценное? Ну, что-то такое, что нельзя потрогать лапками, …понюхать, съесть. Понимаешь?
Ф ь ю т и. Сейчас, я понимаю только одно, Геро, что меня под стебельком с нетерпением ожидают пятеро моих деточек, и если я не принесу им молодых, сочных цветочков, они останутся голодными. Ты хочешь остаться голодным?
Г е р о (удивленно). Я? Нет.
Ф ь ю т и. И я нет. (Продолжив собирать цветочки.) 
Г е р о. Хороший ты сверчок, Фьюти, заботливый отец.  …Жаль, что только не понимаешь сейчас меня.
Ф ь ю т и. Хороший ты кузнечик Геро, и я тебе немного завидую, что у тебя есть еще достаточно время, чтобы мечтать.
Г е р о (спокойно). Да, Фьюти, мечтать… искать… проявлять, фор-му-лировать!
Ф ь ю т и. Как-как, …фолмурировать?
Г е р о. Формулировать! (Собирает цветочки в букетик.) Создавать, отстаивать и раз-ви-ваться! Пойми, если мы, будет жить только одними рефлексами, у нас никогда не появятся новые песни. 
Ф ь ю т и. А…  Вот оно, что (добродушно рассмеявшись) новые песни! Так бы и сказал. По новым песням, ты у нас мастер, и каждый житель поляны со мной согласится.
Г е р о. Да, нет, песни, это уже потом, а сначала…

                                          Появляется Гламурия.
Г л а м у р и я. Здравствуйте!
Г е р о. Здравствуй.
Ф ь ю т и. Здравствуй, Гламурия!
Г л а м у р и я. Какая же у вас очаровательная рассказчица Юти, мы узнали столько положительных качеств ее мамы, что просто покорены ее заботой о ваших детках.

              Фьюти тяжело вздохнув, молча продолжая собирать цветочки.
Г л а м у р и я. И вам, Фьюти, не мешало бы (делая значительный акцент) побольше собирать цветочков, чтобы мама Юти…

                                    Появляются Куки, Эйро и Юти.
К у к и. Какая же у вас удивительная мама, Юти!
Э й р о. Какой же заботливый у вас муж, Юти! Посмотрите, сколько он собрал для семьи цветочков!
Ю т и. Да, но моя мама говорит… 
Г е р о (пряча собранный букетик за спину). Эйро, ну, где ты ходишь?! 
Ю т и. А что собственно случилось?
Г е р о. Как?! Ты не замечаешь, что случилось?
К у к и (энергично). А что, что здесь произошло, пока нас не было?! 
Г е р о (вдохновенно). Посмотрите! Солнце стало ярче, растения выше, а небо (мечтательно глядя на небо) небо стало гораздо светлей.
К у к и (добродушно рассмеявшись). Ах, Геро, какой же ты у нас шутник!
Г е р о (Куки). И вовсе нет. (Подходит к Эйро и дарит ей новый букетик.)
Э й р о (радостно вдыхая аромат букетика, глядя на небо). Кажется, действительно небо стало чуточку светлей, а солнце…

                  Звучит музыка. Геро приглашает ее на танец, они медленно кружатся на поляне. 
К у к и. Ах, молодость, молодость! (Гламурии.) Посмотри на них, стрекоза! Не правда ли, какая очаровательная пара?

                               Гламурия высокомерно хмыкнув, вальяжно уходит.
Ю т и. Да. Они прекрасны!
Ф ь ю т и (поднимаясь). Ну, вот у меня уже и полная корзинка!
Ю т и. Тогда нам пора.
К у к и. Пожалуй, я тоже с вами прогуляюсь, (оглядываясь на кузнечиков, тише) не буду им мешать. 

          Фьюти, Юти и Куки  уходят. Геро и Эйро продолжают медленно танцевать никого не замечая. Неожиданно Эйро роняет букетик. Музыка замолкает. Геро нагибается, чтобы поднять его. Эйро смеясь, убегает.
Г е р о. Эйро! Куда же ты?! (Уходит вслед за ней.) 

                                             Картина – 2.
                                 Появляются гусеницы – Ли, Лю, Ля.
Л ю (возмущенно). Какой же балабол, этот Геро!  
Л я (раздраженно). Еще немного и я залепила бы его не умолкающий рот травиной жвачкой!
Л и (нервно). Танцевать-то хоть научились бы, зелень! (Ехидно смеясь.) Шатаются как листики на ветру!      
Л ю (хихикая). Ну, ладно тебе, Ля успокойся. (Нежно гладя ее спинку.) Не стоят они того! 
Л я (хихикая). Ну, ладно тебе, Ли не нервничай. (Нежно гладя ее спинку.) Они же такие никчемные! 
Л и (хихикая). Ну, ладно тебе, Лю не слушай. (Нежно гладя ее спинку.) Они же такие бездарные! 

                  Все, довольно хихикая, движутся по узкому кругу, гладя друг другу спинку.
Л ю. Ну, что начнем?
Л я. Давно пора!
Л и. Сколько можно ждать?!

      Быстро срывают цветочки, встают спинками друг к другу, крутясь смачно пожирая их.
Л ю (жуя). Мня-мня-мня! Вот лучшие слова жизни!
Л я (жуя). Хрю-хрю-хрю! Вот лучшие звуки жизни!
Л и (жуя). Чва-чва-чва! Вот лучшие моменты жизни!
Л ю (Ля). Поели?
Л я (кивая Лю). Поели.
Л я (Ли). Поели?
Л и (кивая Ля). Поели.
Л и (Лю). Поели?
Л ю (кивая Ли). Поели.
Л ю (Ля). Поспим?
Л я (кивая Лю). Поспим.
Л я (Ли). Поспим?
Л и (кивая Ля). Поспим.
Л и (Лю). Поспим?
Л ю (кивая Ли). Поспим.

               Одновременно впадают в дремоту, садятся, прижимаясь спинками друг другу и засыпают. Слышится звук летящего насекомого. Звук усиливается и на гусениц сваливается Марурод, они в ужасе разбегаются в стороны.
М а р у р о д (морщась держась за голову и глядя по сторонам). Во что это я сейчас врезался? Вроде никого. (Поднимая голову) Чем это так вкусно пахнет? 

           Опускает голову к цветочкам, срывает один пробуя. Начинает ненасытно срывать, пожирая цветочки при этом, смачно хрюкая и чмокая, потом довольно поглаживая набитый животик, засыпает громко храпя. На сцену медленно выползают гусеницы и разглядывают Марурода.
Л ю (восхищенно). Какой очаровательный жук!
Л я (восхищенно). Какие благообразные звуки!
Л и (восхищенно). Как он прекрасен!
Л ю. Я хочу с ним познакомиться!
Л я. И я хочу с ним познакомиться!

                    Марурод громко хрюкнув, чихает и просыпается.
Л и (нежно). Здравствуйте, уважаемый жук!
М а р у р о д (тряся головой, сонно разглядывая их). Кто такие, почему не доложили? 
Л ю (заискивающе). Мы ваши, почитатели!
Л я (заискивающе хихикая). Можно сказать, друзья.
М а р у р о д (вставая, властно оглядывая их). Это радует. (Слегка поклонившись.) Жук-носорог – Марурод. 
Л и (кланяясь). Гусеничка  – Ли.
Л ю (кланяясь). Гусеничка – Лю.
Л я (кланяясь). Гусеничка – Ля.
М а р у р о д (одобрительно). Польщен. И у меня созрело (многозначительно подняв указательный палец) важное мероприятие. Еще друзья, есть?
Л ю (радостно сложив ладошки). Конечно!
Л я (радостно сложив ладошки). Конечно!
Л и (радостно сложив ладошки). Конечно!
М а р у р о д (недовольно оглядывая поляну). Где же они?
Л ю (свиснув). Шершень!

             Слышится звук летящего насекомого и на поляне появляется Гунда.
Л я (свиснув). Трутень!

            Слышится звук летящего насекомого и на поляне появляется Туня.
Л и (ласково). Гламурия!
Г л а м у р и я (выходя из-за растения, спокойно). Я уже давно здесь. (Подходя к Маруроду, обольщено.) Здравствуйте! (Грациозно присаживаясь.) Гламурия, стрекоза.
М а р у р о д (довольно хрюкнув). Хы-хы! (Кивая головой.) Марурод – жук-носорог. (Разглядывая ее.) …Очень, очень. 

              Гунда с Туней толкая друг друга, пытаясь, представится первыми.
Г у н д а (Туне, толкая его). Разрешите!
Т у н я (Гунде, толкая его). Позвольте!
Г у н д а (Туне, толкая его). Позвольте!
Т у н я (Гунде, толкая его). Разрешите! 
М а р у р о д (властно). Разрешаю!
Г у н д а (делая шаг вперед). Гунда, (кланяясь) шершень.
Т у н я (делая шаг вперед). Туня, (кланяясь) трутень.
М а р у р о д (властно). Пьедестал!
Т у н я (растеряно оглядываясь). Э…  Извините, что?
Г у н д а (растеряно оглядываясь). Э…  Извините, как?
Г л а м у р и я (раздраженно шепча им). Дурни! То на что встают.
Т у н я (одновременно с Гундой). Щас! (Одновременно кланяясь, делают одобрительный знак руками Маруроду и выкатывают из-за растения круглую подставку.)
М а р у р о д (взойдя на подставку). Друзья! Провидению было угодно занести меня на вашу поляну.                                                            

                              Все одобрительно аплодируют ему.
М а р у р о д. Для чего?
Г у н д а (растеряно оглядываясь). Э…

                    Туня рьяно начинает аплодировать. Марурод делает ему знак внимания.
М а р у р о д. Отвечаю. Для того, чтобы сохранить для будущего поколения (указывая) эти замечательные цветочки!
Л ю. Извините, для будущего поколения сверчков и кузнечиков? Или…
М а р у р о д (грубо перебивая). Разве среди нас есть сверчки и кузнечики?!
Л ю (растеряно). Нету.
М а р у р о д (важно). И не будет!
Л я. Значит, именно у наших деток будет больше места под солнцем?
Л ю. И цветочков?
М а р у р о д. Конечно!  
Л и (восхищенно сложив ладошки). Чудесно!
Л ю (восхищенно сложив ладошки). Потрясающе!
Л я (восхищенно сложив ладошки). Гениально!
                     Марурод величественно поднимает руку, все замолкают.
М а р у р о д. Сколько жителей живут на нашей поляне?
Т у н я (почесав затылок). Э…  Да, много тут всяких разных сюда ходят.
М а р у р о д (значительно). Вот, именно много всяких! Посмотрите, а нас не так уж и много, значит мы – избранные!
Г л а м у р и я (хлопая в ладоши, нежно). Да, здравствует, господин Марурод и избранные!
Гусеницы (вместе восхищенно крича). Да, здравствует, господин Марурод и его друзья!
Г у н д а (восхищенно крича). Да, здравствует, господин Марурод и…
Т у н я (перебивая, недоверчиво). Извините, господин Марурод, но как же мы сможем ограничить доступ к поляне этим многочисленным дармоедам?!
М а р у р о д. Очень просто, надо всего лишь уметь ловко манипулировать, интриговать, запугивать и порабощать! 
Т у н я. Извините, как это-о?  …Мунипилировать?
М а р у р о д (многозначительно). Манипулировать! Сеять веру в наивные сердца о наших благих намерениях.
Г л а м у р и я (нежно рассмеявшись, Туне). Чтобы они думали, что господин Марурод старается ради их будущего! Понял?
Т у н я (медленно). Э-э…  Значит они будут думать, что-о…  как будто всё для них, а на самом деле будет всё... (начинает смеяться.) для нас! (Заливается смехом, потом резко замолкает.) Господин Марурод, а если они не поверят вам?
М а р у р о д (улыбаясь). Поверят, а если будут сомневаться, клыки Гунды помогут им укрепить эту веру.
Г у н д а (озлобленно). Нам с братом так иногда хочется съесть кого-нибудь из них! (С досадой.) Да, каждый раз кто-нибудь мешает!
М а р у р о д (оживленно). У тебя есть, брат?! Так зови же его скорей!
Г у н д а (кланяясь). Бунда!
Б у н д а (нехотя за сценой). Чего?
Г у н д а. Иди скорее сюда!
Б у н д а (нехотя за сценой). Зачем?
Г у н д а. Я познакомлю тебя с нашим господином.
Б у н д а (равнодушно за сценой). Я сам себе господин!
Г у н д а (в замешательстве отойдя в сторону). Иди же скорее сюда, болван! Мы накануне великих событий!
Б у н д а (появившись перед Гундой, равнодушно). Накануне чего?
Г у н д а (в сторону). Идиот! Иди скорее представься! Это наш господин Марурод.
Б у н д а (равнодушно). Ну, Бунда.
М а р у р о д (вежливо). Очень приятно! Марурод.
Б у н д а (равнодушно). Ну, и чего я должен делать, (издевательски) господин Марурод?
М а р у р о д (спокойно). Ничего. Просто находиться на поляне и периодически показывать остальным жителем свои очаровательные, острые клыки. 
Б у н д а. Это можно, (недовольно) но только не на голодный желудок!
М а р у р о д. Понимаю, понимаю, но прошу немного терпения друзья! Как только мы примем мою инструкцию, всё можно будет делать по закону и никто не посмеет помешать вам, утолять голод. Договорились?
Г у н д а (довольно ухмыльнувшись, кланяясь). Да, наш господин!
М а р у р о д. Тогда встаньте с Бундой по обе стороны поляне и следите, чтобы никто из жителей не собрал более э…  трех цветочков.
Шершни (одновременно). Слушаемся! (Встают по обе стороны поляны.)
Л ю (в замешательстве). Как же можно прожить на три цветочка? Я умру с голода!
Л и (встав на колени, умоляюще). Пощадите господин Марурод!
Л я (встав на колени, умоляюще). Не губите господин Марурод!
Л ю (встав на колени, плача). Сжальтесь господин Марурод! 
М а р у р о д (морщась, сходя с пьедестала). Тише! Уважаемые, господа, эта поляна теперь наша и мы можем пользоваться ее дарами для себя безгранично!
Т у н я. Т.е. более трех?
М а р у р о д. Конечно!
Т у н я. А если мне захочется взять тридцать?
М а р у р о д (спокойно). Возьмешь тридцать.
Л ю (встав, восхищенно сложив ладошки). Чудесно!
Л я (встав, восхищенно сложив ладошки). Потрясающе!
Л и (встав, восхищенно сложив ладошки). Гениально!
Т у н я (стеснительно). Господин Марурод, а можно сделать так, чтобы кто-нибудь из жителей приносил мне цветочки прямо в кроватку?
М а р у р о д. Легко! Как только мы примем мою инструкцию, всегда найдутся среди жителей такие, чтобы служить нам за дополнительный цветочек. 
Т у н я (энергично). Так давайте скорее принимать эту вашу инструкцию!
М а р у р о д. Конечно, конечно! Но сначала надо ее записать, (важно) и это будет сто одно правило поведения жителей на поляне. (Оглядывая всех.) Кто запишет?
Г л а м у р и я (доставая листик и ручку). Я готова. (Записывает, диктуя себе заголовок.) Сто одно правило поведения жителей на поляне.
М а р у р о д. Итак! Достопочтенные и свободные жители поляны! Вы накануне великих преобразований, я прибыл к вам для того, чтобы работать для вас, ради вас и ради вашего светлого будущего! Друзья, сегодня, мы все нацелены на единый результат… (начинает, как на ускоренной пленке диктовать правила, Гламурия записывает их.) …таким образом, каждому жителю поляны на тернистом пути к светлому будущему предоставляется на пропитание не более трех цветочков.
Все. Да, здравствует, Марурод!
М а р у р о д. Теперь осталось проинформировать всех жителей о новых правилах поведения на поляне. Кто проинформирует?
Г л а м у р и я. Пожалуй, мухи-жужжалки.
М а р у р о д. Представь мне их, Гламурия.
Г л а м у р и я (поклонившись Маруроду). Слушаюсь! (Повелительно Туне.) Туня, позови жужжалок! 
Т у н я (кричит, сложив ладошки в рупор). Жу-жу! Жи-жи! Жа-жа!

                                Появляются мухи.
Ж у – ж у (весело). Привет, Туня!         
Ж и – ж и (вежливо кланяясь остальным). Здрасьте.
Ж а – ж а (вежливо кланяясь остальным). Здрасьте.
Т у н я. Привет.
Ж у – ж у. Слушай, а что это за урод с рогом на лбу?
Т у н я (испугавшись). Тихо, ты пустожужжалка! Это не урод, а Марурод – наш господин.
Ж у – ж у (равнодушно). А…  Я ведь не знала про господина. А зачем он нам нужен?
Т у н я (ухмыльнувшись). Ох и глупая же ты! Он нам жизнь распрекрасную прилетел устроить!
Ж у – ж у (равнодушно). А…  Я ведь не знала про жизнь распрекрасную.
Г л а м у р и я (недовольно Туне и Жу-жу). Ну, что вы там шепчитесь?! Поди, сюда, Жу-жу, я представлю тебя нашему господину.
Ж у – ж у. С удовольствием!
Ж и – ж и (весело). И меня тоже!
Ж а – ж а (весело). И меня тоже!
Г л а м у р и я (важно). Господин Марурод, к вашему вниманию – Жу-жу, Жи-жи, Жа-жа!

                       Мухи вежливо поочередно присаживаются хихикая.
М а р у р о д (довольно улыбаясь). Очень приятно! Я хочу поручить вам, уважаемые мухи-жужжалки, важное задание – проинформировать жителей поляны! 
Ж у – ж у. Мы польщены, господин Марурод!
Ж и – ж и. Ой, как интересно!
Ж а – ж а. Ой, как любопытно!

                    Жи-жи и Жа-жа начинают играть в ладошки, повторяя свои слова.
Ж у – ж у (мухам). Тише вы! (Подруги замолкают, замявшись Маруроду.) Э…  Как бы это сказать? Вообщем…  Ну, а что собственно, мы получим от этого важного задания?
М а р у р о д. Все, что угодно! Ведь вы теперь вместе с нами, не правда ли?
Ж у – ж у. Все, что угодно? Э…  Да, мы теперь конечно же вместе с вами. (Подругам.) Не правда ли?
Ж и – ж и. Конечно!
Ж а – ж а. Конечно!
М а р у р о д (величественно указывая рукой.) Тогда идите, мухи и разнесите весть о моем прибытии и назначении, строго по этой инструкции! На вопросы жителей отвечайте просто – всё ради вашего будущего! Передай инструкцию, Гламурия.
                          Гламурия кланяясь, передает инструкцию Жу-жу.
М у х и (одновременно). Слушаемся Вас, наш господин! (Уходят.)
М а р у р о д (Гламурии). Сколько надо времени мухам, чтобы оповестить всех жителей о моем прибытии?
Г л а м у р и я (нежно улыбаясь). Мгновение, мой господин!
М а р у р о д (властно). Гунда?!
Г у н д а (вытянувшись). Да, наш господин!
М а р у р о д (властно). Бунда?!
Б у н д а (нехотя). Да, наш господин.
Г у н д а (с упреком брату). Ну! 

                        Бунда вытягивается.
М а р у р о д (властно). Следите, чтобы никто не посмел собрать более трех цветочков!
Ш е р ш н и (вместе). Слушаемся наш господин!
М а р у р о д (нежно). Гламурия, ознакомишь меня с поляной?
Г л а м у р и я. С удовольствием!
М а р у р о д (поднимая указательный палец). Но прежде, чем мы уйдем на время с поляны, посоветуй мне кого-нибудь на должность тайного агента.

            Гусеницы нервно тянут руки к Гламурии, поочередно вставая друг перед другом, создавая путаницу.
Л ю. Меня!
Л я. Нет, меня!
Л и. Меня!
Л ю. Нет, меня!
Г л а м у р и я (морщась). Тише вы! Ну, какие из вас секретные агенты?! 
Л ю (гордо). Я могу перетянуться листиком, надеть шляпку и никто меня из вас здесь не узнает!
Л я (гордо выходя вперед). А я могу перетянуться листиком, надеть шляпку, да еще и станцевать так, что никто меня не узнает!
Л и (гордо подругам). А я могу перетянуться листиком, надеть шляпку, станцевать так, что никто меня не узнает и еще…
Г л а м у р и я (морщась перебивает). Да, тише вы! Вам бы только шуметь и танцевать! (Хлопает в ладоши.) Слизя!
Голос за сценой. Чего?
Г л а м у р и я. Покажись нам.
Голос за сценой. Зачем?
Г л а м у р и я. У меня есть для тебя радостная весть.

                        Из отверстия в заднике появляется голова червяка Слизи.
С л и з я (улыбаясь). Здрасьте! Очень люблю слушать для себя радостные вести!
Г л а м у р и я (Слизе). Поклонись нашему господину Маруроду, хозяину поляны и слушай.
С л и з я (покорно из отверстия). Господин Марурод, к вашим услугам червяк Слизя.
М а р у р о д (важно). Очень приятно! Могу ли я поручить вам должность тайного агента?
С л и з я (радостно). Конечно, конечно! Мне так нравится отслеживать и докладывать! Но… и у меня, как и у всех вас, имеется свой маленький интерес. 
М а р у р о д. Говори.
С л и з я. Жители совсем затоптали поляну, уже невозможно прорыть дополнительную норку! Могу ли я попросить вас, господин Марурод, ограничить им доступ к поляне?
М а р у р о д (довольно улыбаясь). Для этого я и прибыл к вам!
С л и з я. Рад! Очень рад буду служить вам, господин Марурод! (Кланяясь, удаляется в отверстие.)
М а р у р о д. Теперь мы можем спокойно ознакомиться с поляной.
Г л а м у р и я (нежно приглашая его). Поляна к вашим услугам господин Марурод. 

           Марурод протягивает ей руку, и они удаляются под ручку. Свита уходит за ними. Гунда и Бунда внимательно следят за их уходом.
Г у н д а (с облегчением). Фу-у! Ушли!
Б у н д а (зевая). Ну, че, пошли спать, что ли?!
Г у н д а (зевая). Пошли. Ох и важный этот жук, Марурод! Не иначе как у него в лесу имеются большие связи.
Б у н д а (сквозь зевоту). Наши клыки и жало всегда будут прочней всяких связей!
Г у н д а (рассмеявшись, хлопнув его по плечу). Ох, и молодец же ты у меня, брат! 
Б у н д а (рассмеявшись). А, то! 

                                     Шершни уходят. Звучит музыка. 
                                                Картина – 3.

                                           Появляется Геро.
Г е р о (смотрит вверх). Рунтик! ...Рунтик! …Паучок!
Голос за сценой. Чего?
Г е р о. Ты все время был здесь?
Голос за сценой. Как обычно.
Г е р о. Откуда взялся Марурод?
Голос за сценой. Свалился откуда-то сверху.
Г е р о (присаживается облокачиваясь на корешок). Сверху…  И за, что нам такое наказание?
Голос за сценой. Испытание?
Г е р о. Наказание.  …Ты можешь спуститься на поляну?

                                  Выходит из-за растения.
Р у н т и к. Я уже здесь.
Г е р о (равнодушно). Присаживайся. (Оглядываясь.) Ну и где же эти ужасные шершни, которыми так запугал всех Марурод?
Р у н т и к (присаживаясь, равнодушно). Здесь, рядом спят.
Г е р о. Что же теперь будет? (Передразнивая.) Ради будущего?  …Неужели жители начнут жить по инструкции Марурода, и голодать ради этого призрачного будущего?
Р у н т и к. Не знаю. Все как-то промолчали.

                        За сценой слышится храп, кашель, потом чихают.
Р у н т и к. Пошли отсюда, шершни проснулись.
Г е р о (спокойно). С чего это я должен уходить со своей поляны?
                     За сценой слышаться голоса шершней.  
Г у н д а (сладко потягиваясь). Э…  (Зевая.) Хорошо!
Б у н д а (сладко потягиваясь, зевая). Хорошо-о!
Р у н т и к (волнуясь, потянув его за руку). Пошли отсюда, скорей!
Г е р о (вырывая руку, спокойно). Да, никуда я не пойду! С какой стати?! 

                      Появляются шершни.
Г у н д а (сладко потягиваясь). Э…  (Зевая.) Хорошо!
Б у н д а (сладко потягиваясь, зевая). Хорошо-о!

                    Увидев кузнечика и паучка, шершни переглядываются и быстро приходят в себя.
Г у н д а (строго). Кто, такие?!
Б у н д а (строго). Почему без разрешения?!
Г е р о (спокойно). У кого это я должен спрашивать разрешение, чтобы прийти на нашу поляну?
Б у н д а (озлобленно). Что?! Бунт?! (Делая шаг вперед.) Да, я вас!
Г у н д а (останавливая брата). Тише, не торопись. (Геро.) Ты должен был спросить разрешение у нашего господина Марурода, оборванец! Или тебе мухи, не читали инструкцию?
Г е р о (равнодушно). Читали.
Г у н д а. А раз читали, тогда быстренько встал и убрался, пока цел!
Р у н т и к (испуганно). Пошли отсюда, пока они не разозлились!
Б у н д а (ухмыльнувшись). Хы-хы…  Вот, малый, молодец, (указывая на паучка) соображает!
Г е р о (равнодушно Рунтику). Мне некуда уходить, я здесь родился. (Ложится, облокачиваясь, головой на корешок.) Послушай, Рунтик, отчего сегодня так ярко светит солнце? (Срывает тростинку, мечтательно покусывая ее.)
Г у н д а (брату). Похоже, он издевается над нами?
Б у н д а. Позволь, я откушу ему голову?
Г у н д а. Не стоит это делать при свидетелях.
Б у н д а. А… (Ухмыльнувшись.) Понял. (Рунтику.) Эй, малец, ну-ка исчезни!
Р у н т и к (испуганно). Ч-чего?
Б у н д а. Я говорю, испарись отсюда!
Р у н т и к. Без Геро, я не уйду!
Б у н д а (подходя к Рунтику, ухмыляясь). Нет, он мне определенно нравится, (важно) и я ему дарю сегодня жизнь! (Берет за шиворот и дает ему пинка.)

                              Рунтик кубарем удаляется со сцены.
Б у н д а (потирая руки, грозно). Так…  Ну, что ж сейчас я откушу твою глупую голову, кузнечик!
Г у н д а (с удовольствием потирая животик). А я уже тогда всё остальное буду доедать, хы-хы!
Б у н д а (толкая Геро ногой). Давай-ка, вставай, а то мне так голову неудобно откусывать! 
Г у н д а (разглядывая его). Чего тут можно от тебя отгрызть-то, или тебе все равно?
Г е р о (спокойно присаживается). Как вам сказать, мы кузнечики достаточно вкусные, можно сказать деликатес! Но… (Многозначительно подняв указательный палец.)

                            Шершни переглядываются.
Б у н д а. Что «но», что означает это твое – но?
Г е р о. Но без специй…  это будет совсем не то!

                          Шершни переглядываются.
Г у н д а. Каких еще специй?! Глупый кузнечик! Мы тебя и так проглотим зараз!
Г е р о. Вот именно, зараз! Проглотите и не почувствуете уникального, ароматного вкуса моего тела, а вот со специями…  бы.
Б у н д а (раздумывая). Бы…  Бы…  Послушай, братан, все равно мы его съедим. Давай сделаем это со вкусом!
Г у н д а (не доверчиво Геро). Ну и где растут эти твои специи?
Г е р о. Да, тут совсем рядом у озера.
Б у н д а. Как они выглядят?
Г е р о. Красненькие такие.
Г у н д а. Ладно, сходим за твоими специями, но только ты смотри, никуда не уходи. Понял?! 
Г е р о. Куда же мне идти я здесь родился.
Б у н д а. То-то же!

              Шершни уходят. Геро сладко потягиваясь, ложится на поляну, распростерев в стороны руки и ноги.
Г е р о (смотря на небо). Отчего же так ярко сегодня светит солнце? (Засыпает.)

              Появляется Эйро, видя, распластавшись лежащего Геро бросается к нему со слезами.
Э й р о (плача, тряся его). Геро! Геро! Что они сделали с тобой?!
Г е р о (просыпаясь). Что?! Что случилось?! Почему ты плачешь?
Э й р о (улыбаясь). Живой! (Быстро успокоившись, отворачивается от него.)
Г е р о (присаживаясь, беря ее за руку). Эйро, что случилось?
Э й р о (пожимая плечами). Прибежал Рунтик и сказал, что тебе угрожают шершни.
Г е р о. И ты пришла одна, не испугалась?
Э й р о. Я даже и не думала о них.
Г е р о (утирая слезинку на ее лице). Никогда не видел твоих слез. (Нежно гладя ее руку.) Давай мы больше не будем плакать, хорошо?

               Эйро молча кивает ему. Пауза. Эйро медленно освобождает свою руку.
Э й р о (оглядываясь). А где шершни?
Г е р о. Ушли за специями.
Э й р о. За какими еще специями, (смеясь) шутишь?
Г е р о. Да, нет. Просто я им предложил собрать специи прежде, чем…
                     На поляну вбегают Фьюти, Куки, Рунтик.
К у к и (улыбаясь). Живой! Эйро, а ты тут как оказалась?
Э й р о (встав). Да, так мимо проходила.
Ф ь ю т и. Геро, что случилось?
Г е р о. Ничего особенно.
Р у н т и к (с издевкой). Ничего особенного?! Да, тебя чуть шершни не слопали! Кстати, где они? 

                   На поляне появляются шершни с красными цветочками.
Б у н д а (ухмыляясь брату). Говорил тебе, надо больше было брать специй! Вон сколько обеда прибавилось!
К у к и (нервно). Чего?! Какого-такого еще обеда?! (Подходя к нему в упор.) Вот, сейчас как брызну на тебя своей ядовитой желчью и твоя нахальная морда вмиг растает!
Г у н д а (Куки). Успокойся, Куки! Что ты, в самом деле?! Не узнала моего брата?  …Он же еще тот шутник!
К у к и (строго). Вот и мотай отсюда со своим братом-шутником!
Г у н д а (улыбаясь, Фьюти). Ну, Куки, ладно, она же – Божья коровка, нервная! А ты, Фьюти, чего тут делаешь? 
Ф ь ю т и (спокойно подойдя к Гунде). Послушай, Гунда, я знаю, что ты сильней в несколько раз каждого здесь из нас! Но знай, если ты обидишь Геро, я не пожалею себя, чтобы нанести тебе несколько ощутимых ударов!
Б у н д а (ухмыльнувшись, выходя вперед). Чего ты там промямлил про удары-то, недотепа?! 
Г у н д а (останавливая брата). Тише, ты, а то эта дура еще плюнет в нас своей кислотой!
Б у н д а (озлобившись, Фьюти). Ну, ладно, я ещё встречусь с тобой на узкой лесной тропинке! Тогда, посмотрим, как ты заговоришь?!

                    Куки подбегает к Бунде и толкает его.
К у к и (озлоблено). Отойди от него, гадина!

                   Бунды угрожающе тянет свои руки к Фьюти. Геро и Рунтик быстро приходят на помощь. 
Г е р о (Бунде спокойно). Лапы убери.
Г у н д а (добродушно). Да, ладно вам, ребята, что вы, в самом деле?! Сказал же я, что мы пошутили! (Толкая брата.) Пошли! (У края сцены.) Потом рассчитаемся (ухмыляясь) по инструкции!
Б у н д а (ухмыляясь). А я специи-то приберегу для них. (Уходят.)
Ф ь ю т и. Спасибо, Геро!
Г е р о. Мне спасибо, за что?! Это вам спасибо, что вы пришли сюда и не побоялись шершней!
Ф ь ю т и (спокойно). Мы-то, что! Сейчас еще придут сюда сверчки, мои друзья!
К у к и. И Божьи коровки, мои друзья!
Г е р о. Да, вы, что?! Зачем столько шума? Нет, нет! Надо вернуть всех обратно в семьи.
Э й р о (беря его за руку). Геро, теперь тебе нельзя оставаться одному…
К у к и. Иначе шершни…
Г е р о (добродушно перебивая их). Эйро, Куки! Прошу вас, сейчас надо всех успокоить и вернуть в семьи.
К у к и. Ну, хорошо, хорошо, мы согласны.

                                             Все уходят. Появляются шершни.
Г у н д а (оглядываясь). Ушли. (С издевкой.) …Друзья!
Б у н д а (озлобленно). Ну, этот Фьюти меня не на шутку разозлил! Знаешь, я его теперь сразу есть не буду, сначала для порядку покалечу немного.   
Г у н д а (прислушиваясь). Тихо! Сюда идут, займем посты! (Быстро встают по сторонам сцены.)

                          Появляется Марурод, Гламурия, Туня, гусеницы, мухи.
М а р у р о д (довольно). Прекрасная поляна! Ах, если бы еще наша прогулка не была омрачена этим сборищем сверчков и коровок!
Г л а м у р и я. Божьих.
М а р у р о д. Что дорогая?
Г л а м у р и я. Божьих коровок.
М а р у р о д. Какая разница! Однозначно, это волнение мне не нравится! (В сторону задника.) Слизя, что здесь произошло, и куда так спешили сверчки и коровки?
С л и з я (доставая листочек). Так…  Шершни хотели пообедать кузнечиком Геро. Но у этого Геро, есть какой-то тайный рецепт приготовления блюда из кузнечиков со специями, потом появилась Эйро и зачем-то стала плакать, (смотрит, щурясь на Марурода) очевидно, она умоляла Геро, не отдавать ее на съедение со специями шершням, но (читает дальше) Геро был, не умолим. Тогда-то на помощь Эйро и пришли эти сверчки и коровки.
Г л а м у р и я (усмехнувшись в сторону). Как же он глуп!
С л и з я. Чего?
Г л а м у р и я. Божьи коровки, Слизя!
М а р у р о д (морщась). Да, какая разница! Это волнение опасно для нашего общества! Что ты можешь посоветовать Слизя, чтобы этого больше не повторилось?
С л и з я (растерявшись). Э…  Я?!
Г л а м у р и я (нервно). Ты, ты, дурень!
С л и з я (раздумывая). Э…  Мы, черви…  Всегда…
М а р у р о д. Короче!
С л и з я. Боимся птиц!
М а р у р о д. И?
С л и з я. Надо оповестить жителей поляны о нашествии птиц, чтобы они все спрятались в норы как черви!

                    Жу-жу рассмеялась. Марурод строго посмотрел на нее.
Ж у – ж у (смутившись). Извините, но сверчки и коровки не живут в норах как черви.
С л и з я. Если как следует запугать, будут жить!
М а р у р о д. Хорошее предложение! Его стоит опробовать. (Мухам.) Кстати, как жители приняли мою инструкцию, не возражали?
Ж у – ж у (замявшись). Как сказать, э…
Ж а – ж а (не уверено). Ну, вообщем…
Ж и – ж и (бодро). Да, нормально приняли! Не возражали.
М а р у р о д. Хорошо! Теперь следующий шаг – мое величие! Никто из жителей не должен допускать даже в мыслях, пытаться сравниться со мной – единственным и неповторимым! Мухи, это опять по вашей части! Что вы можете предложить?

                    Жи-жи рассмеялась. Марурод строго посмотрел на нее.
Ж и – ж и (смутившись). Извините, что же мы можем предложить?
Ж а – ж а. Разве, что спеть?
М а р у р о д. Начинайте!
Ж и – ж и. Э…  Ве-се-лись и пой народ.
Ж а – ж а. Теперь с нами Марурод!
Ж у – ж у. Э…  Справедливо он считает!
Ж и – ж и. И цветочек вам подарит! (Рассмеявшись в руку.)
М а р у р о д (довольно). Какие замечательные слова! Только можно как-то повеселей?!
Ж у – ж у (взбодрившись). Конечно!

                      Звучит музыка. Мухи весело кружась вокруг всех, поют свою песенку.
Мухи (вместе).              Веселись и пой народ,

                                         Теперь с нами Марурод,

                                         Справедливо он считает 

 (поочередно повторяя) И цветочек вам, (вместе) подарит! 

            Все веселятся, подтанцовывая мухам. Марурод отдает мухам властный знак рукой вперед. Мухи убегают, постепенно затихает их песенка. 
М а р у р о д (смеясь). Порадовали, порадовали меня, жужжалки! (Беря за руку Гламурию.) Друзья, на этой веселой ноте мне хочется сегодня объявить вам о нашей предстоящей свадьбе с очаровательной Гламурией!
Г л а м у р и я (восторженно). Ах, какая же я счастливая!
Л ю (восхищенно аплодируя). Поздравляем!
Л я (восхищенно аплодируя). Поздравляем!
Л и (восхищенно аплодируя). Поздравляем!

                              Все аплодируют им.
Т у н я (восхищенно крича). Да, здравствует, Марурод и его невеста Гламурия!
Г у н д а (восхищенно крича). Да, здравствует, Марурод и Гламурия! (Толкая в бок брата.)
Б у н д а (нехотя). Да, здравствует, Марурод. (Гунда толкая в бок брата.) …И Гламурия.
М а р у р о д (Гламурии). Как-то неприятно сегодня печет солнце! Не пройтись ли нам немного прогуляться в прохладе у озера, дорогая?
Г л а м у р и я. С удовольствием, милый.

         Марурод и Гламурия под руку удаляются. Все, восторженно аплодируя, следуют за ними. Шершни расходятся на свои посты. Звучит музыка. Затемнение. Убирают пьедестал. 
                                                  Картина – 4.
                                           Появляются огорченные мухи.
Ж у – ж у (раздраженно). Глупые упрямцы!
Ж и – ж и (недовольно). Определенно все наши жители нахалы!
Ж а – ж а (передразнивая). Мы не будем жить в норах как черви!
Ж у – ж у (возмущенно). Да, лучше норы ничего нет! Залез туда и спи себе!
Ж и – ж и (хихикнув). Или еще глубже рой себе на радость!
Ж а – ж а (хихикнув). Подальше с глаз долой от наших и…  птиц!
Ж у – ж у (рассмеявшись). И…  от нашей поляны! (Восторженно.) Ах, как было бы прекрасно, если бы на поляне жили только одни мухи!
Ж а – ж а (радостно хлопая в ладошки подруге Жи-жи). Муха – Жа-жа!
Ж и – ж и (радостно хлопая в ладошки ей в ответ). И муха – Жи-жи!
Ж у – ж у (радостно хлопая в ладошки обеим). И муха – Жу-жу!

             Весело играют, хлопая в ладошки повторяя свои имена. Появляются недовольные, заспанные шершни.
Г у н д а (раздраженно). Ну, что вы все время жужжите?! Пустожужжалки!
Б у н д а (раздраженно). Неужели не видите, как мы внимательно охраняем поляну от простолюдинов.
Ж у – ж у (наигранно). Видим, конечно же, видим уважаемые шершни! Но господин Марурод уже поручил нам новое задание. (Протягивая Бунде лист.) Вот читайте!
Б у н д а (равнодушно отклоняя лист). Я не умею читать.
Ж а – ж а (беря лист). Тогда слушайте! Всем, всем, всем! Невероятное нашествие птиц! Срочно в целях безопасности и сохранения здоровья всем жителям спрятаться в норах! Но…
Г у н д а. Что «но», что означает это твое – но?
Ж а – ж а. Но жители отказываются рыть для себя норы!
Б у н д а (озлобленно делая шаг вперед). Бунт?! Да их всех покусаю, покалечу!
Г у н д а (останавливая брата). Успокойся! Их же там слишком много!
Б у н д а. Ну и что?!
Г у н д а (бьет его по голове). Здесь надо действовать по-хитрому, схватить кого-нибудь одного!
Ж и – ж и (оглядываясь). Ой! А вот как раз кто-то один из них сюда и направляется.
Ж у – ж у. Чего это ему здесь надо, на нашей поляне?
Г у н д а. А ну-ка спрячемся все и посмотрим.

             Все быстро прячутся. На поляне появляется с корзинкой Фьюти, немного оглядевшись, он как обычно начинает собирать цветочки, подрезая их ножичком. После четвертого собранного им цветочка появляется Гунда.
Г у н д а (приветливо). А, Фьюти, привет старина! Ну, как твои дела, как детишки?
Ф ь ю т и (собирая цветочки). Да, пока терпимо, но на три цветочка каждому, нам явно не протянуть.

                                         Появляется Бунда.
Б у н д а (сочувственно). Да, конечно, согласен. Собирай, собирай больше, пока господин Марурод не видит.
Ф ь ю т и (добродушно). Спасибо вам шершни! А я сначала подумал, что вы на меня злые!
Г у н д а (подходя сзади). С чего это нам на тебя злиться? Ты, что?!
Б у н д а (подходя спереди). Просто мы выполняем свою работу.

                          Берут Фьюти за руки и за ноги и уносят с поляны.
Ф ь ю т и (возмущенно). Что вы делаете?! Пустите, меня ждут мои голодные детки!
Г у н д а (спокойно). Так ведь и мы тоже голодные!
Б у н д а (брату). Ты как хочешь, а я его съем без специй!

                           Появляются мухи, они останавливают шершней.
Ж у – ж у. Подождите, вы еще успеете утолить свои голодные желудки! 
Ж а – ж а. Его нельзя есть!
Б у н д а (возмущенно). Чего?! И это называется наша сплоченная команда?
Ж и – ж и. Именно команда и сплоченная!
Ж у – ж у. Его надо только слегка покалечить и бросить на обозрение для запугивания населения. А вот когда все выроют себе норы и спрячутся, тогда и наедитесь, вволю кушая каждого поодиночке! Поняли?!
Г у н д а (спокойно). Поняли. Покалечить так, покалечить! Так бы сразу и сказали.
Ф ь ю т и (умоляюще). Ну, отпустите, пожалуйста, меня ждут детки!
Б у н д а (наиграно жалостливо). Брат, давай его отпустим, его ждут детки!
Г у н д а (наиграно жалостливо). Давай! (Наигранно шмыгая.) Только слегка покалечим и сразу же отпустим.
Б у н д а (наигранно шмыгая). Потерпи Фьюти, ради деток!

                 Шершни громко хохоча уносят с поляны Фьюти. Слышатся удары и стоны Фьюти.
Ж у – ж у. Эй, хватит! Достаточно!
Б у н д а (страшно хохоча за сценой). Чем же теперь ты будешь наносить мне удары, Фьюти?
Ж а – ж а (отворачиваясь). Фу, какой ужас! Они откусили ему руки!
Ж и – ж и (возмущенно). Да они его сейчас просто сожрут. Возьмем скорей остатки Фьюти и разбросаем среди населения! 

                    Мухи быстро удаляются. Появляется Марурод с Гламурией и Туней.
М а р у р о д (восторженно). Ах, какая же великолепная получилась прогулка, дорогая! Шершни, а что это здесь за стоны такие были?
Г у н д а (выходя с одной стороны). Да, Фьюти забрел на нашу поляну и собрал больше трех цветочков.
Б у н д а (выходя с одной стороны, виновато). Я ему говорю: «Фьюти, не бери более трех цветочков, господин Марурод будет сердиться!». А он мне: «Да, что мне этот Марурод, господин что-ли?!». И знай, собирает наглец цветочки к себе в корзину. Я его и схватил слегка клыками, а он глупый стал вырываться и покалечил сам себя.
М а р у р о д (отчаянно). Какой глупый народ! Им же дана инструкция. Нет, всё равно лезут! Где он этот Фьюти? Я хочу провести с ним воспитательную беседу.
Б у н д а (виновато опустив голову и шоркаю на месте ножкой). Да, тут где …только что был.

                             Появляются взволнованные мухи.
Ж у – ж у (истерично). Ужас! Ужас! Птицы насмерть заклевали Фьюти!
Ж и – ж и (взволнованно). Жители в панике! Все дружно роют себе норы!
Ж а – ж а (хихикая и кланяясь). Ваше задание выполнено, господин Марурод! Все жители поляны в страхе скрываются в своих норах!
Ж у – ж у (выходя вперед, ехидно поправляя). Почти все.

                     Жа-жа быстро заталкивает ее обратно на свое место.
М а р у р о д (довольно). Молодцы! Замечательно! (Гламурии.) Напиши благодарственную грамоту семье Фьюти, который ценою своей жизни спас население от птиц и пал жертвой пернатых! Да, и выдели его семье, э…  семь, нет восемь цветочков.

         Гунда удаляется на время и выходит с корзинкой Фьюти, небрежно выбрасывая из нее лишние цветы. 
Г л а м у р и я (кивая и записывая на листике). Хорошо.
Г у н д а (Гламурии). Кому?

             Гламурия записывает, не отвлекаясь, кивает на мух. Гунда передает корзинку Жу-жу.
Ж у – ж у (принимая корзинку, восторженно). Невиданная щедрость!
Ж и – ж и (восторженно). Неслыханная доброта!
Ж а – ж а (восторженно). Господин Марурод дарит осиротевшим детям Фьюти целую охапку свежих цветочков.
М а р у р о д (одобрительно кивая мухам). Да, да! Идите и разнесите весть о моей доброте жителям, которые еще не скрылись в норах.
                            Мухи весело удаляются.
Г л а м у р и я (оглядываясь Туне). Туня, а где же наши преданные гусеницы?

                       Туня скрытно смеется в ладошку.
Г л а м у р и я (в замешательстве). Что такое?
М а р у р о д (довольно улыбаясь). Дорогая я приготовил для тебя свадебный сюрприз.
Г л а м у р и я (радостно). Сюрприз?! (Беря Марурода за руку.) Милый, как же я обожаю сюрпризы!
М а р у р о д (одобрительно кивая Туне). Туня, давай!
Т у н я (крича в сторону). Гусеницы, готовы?!
Гусеницы (за сценой одновременно). Да-а!

          Туня уходит и выкатывает на сцену большую клумбу цветов. Звучит веселая музыка. Выходят в шляпках танцовщицы-гусеницы подпоясанные листиками, которые исполняют вокруг клумбы зажигательный танец. Все веселятся. Появляется Юти с корзинкой цветов, которую не сразу замечают. Все останавливаются, затихает музыка.
Г л а м у р и я (грубо). Юти? Чего тебе здесь надо?!
Ю т и (спокойно). Извините, что прерываю ваше веселье, но я пришла возвратить вам ваши цветы и грамоту.
Г л а м у р и я (возмущенно). Что?! Да, как ты смеешь здесь появляться без разрешения?! Пошла прочь отсюда!
М а р у р о д (добродушно). Успокойся дорогая, ведь сегодня наш праздник! (Снисходительно Юти.) И в этот знаменательный день я вас щедро награжу и первой внесу в список на цветочную субсидию. 
Т у н я (наигранно). Везет же некоторым! Кто-то будет получать даром еще один цветочек! 
М а р у р о д (одобрительно). Совершенно верно! (Раздраженно.) А теперь уходите! Видите, моя невеста нервничает.  
Ю т и (кладет к ногам Марурода цветы и грамоту-листик). Наши цветы растут на этой поляне, (уходя) которую вы отобрали.
М а р у р о д (схватив ее за руку, улыбаясь). Извините, что задерживаю вас. Не желаете цветочки, хорошо, (поднимая и протягивая ей грамоту) но грамоту заберите, это моя признательность вам.
Ю т и (пытаясь освободиться). Не нужна мне ваша признательность!
Б у н д а. Господин Марурод, отдайте ее нам. Еще одна жертва птиц охладит бунтовщиков!
Г у н д а. Да, и вообще пора уже оградить поляну от этих наглецов!
М а р у р о д (не выпуская Юти, делает успокоительный знак шершням). Так как же насчет моей признательности, Юти? (Насильно сует ей грамоту.)
Ю т и (освободившись). Вот цена твоей признательности, (рвет грамоту) урод!
Б у н д а (злорадно подходя к Юти). Хы-ы…  Твоя участь решена, прощайся с жизнью!
М а р у р о д (властно). Встань на место! Я не желаю омрачать смертью этой ничтожной козявки нашу свадьбу!  

                              Бунда отходит от Юти, она спокойно уходит к заднику.
Т у н я (раздраженно). Нет, это возмутительно! Если каждая козявка будет возражать господину Маруроду, мы так никогда не построим наше будущее.  
Ю т и (останавливаясь у задника, спокойно Туне). Поганка, ты, белая.
Г л а м у р и я (грубо Юти). Иди, иди, отсюда! У тебя есть всё для жизни – нора и три цветочка! Чего же тебе еще?!
                               Юти уходит.
Т у н я (Гламурии). Как она сказала, белая?
Г л а м у р и я (раздраженно кивая). Да. Нахалка проклятая! Я в совершенном расстройстве! Милый, хочу на озеро, вода меня успокоит.
Т у н я (Гламурии). А, почему белая?
Г л а м у р и я (нервно). Да, отстань ты!
М а р у р о д (ободряюще). Веселье продолжается, господа! Все на озеро!

                                 Звучит музыка. Все, танцуя, удаляются.
                                                        Картина – 5.
                                                   Появляется Геро.
Г е р о (смотрит вверх). Рунтик! ...Рунтик! …Паучок!
Голос за сценой. Чего?
Г е р о. Ты все время был здесь?
Голос за сценой. Как обычно.
Г е р о (присаживается облокачиваясь на клумбу). И за, что нам такое наказание?
Голос за сценой. Испытание?
Г е р о. Наказание.  …Ты можешь спуститься на поляну?

                                  Выходит из-за растения.
Р у н т и к. Я уже здесь.
Г е р о (равнодушно). Присаживайся. Где они?
Р у н т и к (присаживаясь, равнодушно). На озере. Жук сделал стрекозе предложение, и теперь они там веселятся.
Г е р о. Должно быть, скоро на поляне появится новый вид жителей, какие-нибудь стреко-жуки.
Р у н т и к (ухмыляясь). …Или жуко-стрезы! Которые вырастут и станут еще более коварными и продажными. 
Г е р о. Нет, не вырастут.
Р у н т и к. Что?
Г е р о. Не вырастут, Рунтик! Я больше не хочу терять своих друзей, и если… (Пауза.) 
Р у н т и к. Если, что?
Г е р о. Если у тебя есть большое крыло из паутины, то я знаю, что надо делать!
Р у н т и к (не терпеливо). Да, сколько угодно у меня паутины и крыло найдется! Чего ты хочешь-то?
Г е р о (оживленно). Тогда приготовь и запусти крыло, мне оставь соединенную с ним нить и закрепленную у растения. Я спрячусь в засаде, а когда Марурод и шершни приблизятся к поляне, быстро обмотаю их паутиной! Тебе надо будет только…  ее перерезать.
Р у н т и к (настороженно). Как перерезать, а ты?! Если я перережу нить, ты не успеешь освободиться и улетишь вместе с ними.
Г е р о (спокойно). Конечно, и таким образом освобожу поляну.
Р у н т и к. Нет, я не согласен! Я твой друг, а ты сам сказал, что не желаешь терять друзей.
Г е р о. Понимаешь, Рунтик, если на поляне останется Марурод, мы потеряем всех своих друзей!
Р у н т и к (сквозь слезы). Но почему, ты, Геро? (Шмыгая, спокойней.) Давай лучше это сделаю я. 
Г е р о (спокойно). А кто же тогда запустит крыло?
Р у н т и к (плача, обнимая Геро). Геро.
Г е р о (просто). Ну, что ты право! На моем месте это сделал бы каждый.
Р у н т и к (возмущенно). Каждый?!  …Кто каждый?! Все жители спрятались в норах!
Г е р о. Просто они обмануты. (Пауза.) Передай, пожалуйста, Эйро, что я всегда с радостью ожидал встречи с ней. (Пауза.) Передашь?

                       Рунтик молча кивает в ответ головой.
Г е р о. Иди. Запускай крыло, и жди моего сигнала.

            Рунтик утирая слезы, уходит со сцены. Пауза. Слышится музыка и восторженные возгласы.
Г е р о. Марурод среди них?
Голос за сценой. Да.
Г е р о. А шершни с ним?
Голос за сценой (сквозь слезы). Да.
Г е р о. Готово ли у тебя крыло?
                                      Пауза.
Г е р о. Рунтик!
Голос за сценой (сквозь слезы). Геро, я не смогу этого сделать!
Г е р о (добродушно). Рунтик, пойми, никто кроме нас этого не сделает. (Пауза.) Если не сейчас, то завтра уже будет поздно! (Решительно.) Готово ли твое крыло?!
Голос за сценой (сквозь слезы, резко). Да!

                 Музыка и восторженные возгласы усиливаются.
Г е р о. Прощай, Рунтик!
Голос за сценой (сквозь слезы). Прощай, Геро!

             Геро уходит. Появляется Эйро с корзинкой, ее за руку удерживает Юти.
Ю т и (умоляюще). Куда ты, Эйро, остановись! Они убили моего Фьюти и тебя не пожалеют!
Э й р о (спокойно высвобождаясь). Наберу тебе корзинку цветов, и пойдем обратно. (Подходит к клумбе и ножичком срезает цветы в корзинку.)
Ю т и (испуганно). Слышишь?! Они возвращаются!
Э й р о (спокойно). Пусть возвращаются, пока не соберу тебе полную корзинку никуда не уйду.

                           Появляется Куки.
К у к и (взволновано). Эйро, что ты делаешь?! Ты погубишь себя! Уйдем скорей отсюда! Я не смогу защитить тебя от них. 

                     Слышится возня и крики за сценой.
Голос Марурода за сценой. Ну, кузнечик берегись, эта песенка твоя будет последней!
Голос Геро за сценой. Рунтик, перерезай паутину!
Э й р о (выронив корзинку). Геро? Какую еще паутину?! (Убегает со сцены в их сторону.)
К у к и (в ужасе). Куда ты?!
Ю т и (бессильно садясь). Пропала наша Эйро, и мы все погибли!
К у к и (решительно). Ну, это мы еще посмотрим! (Убегает вслед за Эйро.)

                Возня и крики за сценой усиливаются. На сцене появляется Куки. Она тянет за собой из последних сил нить, в которую запуталась Эйро.
К у к и (тяжело дыша). Юти! Возьми скорей ножичек и перережь паутину перед Эйро, иначе она сейчас улетит с поляны!

                Юти быстро приходит в себя. Встает, поднимает ножичек и подбегает к Эйро.  
Э й р о. Юти, не делай этого! Я не останусь жить на поляне без Геро! Перережь нить перед Куки, иначе она улетит вместе с нами!

                 Юти быстро подходит к Куки, протягивая руку с ножичком к нити.
К у к и. Юти, не вздумай! Я не останусь жить на поляне с мыслями, что не уберегла Эйро! Перережь скорее нить перед Эйро!

                   Юти быстро подходит к Эйро.
Э й р о. Юти, только ты можешь меня понять! Ведь ты любила Фьюти!
Ю т и (в изнеможении садится плача). Да, я любила Фьюти! Но, что мне сейчас делать?!
К у к и (подтягивая нить к растению). Помоги мне привязать нить к растению!

                Юти быстро встает и помогает привязывать нить к растению, потом протягивает Куки ножичек.
К у к и. Не надо. У меня в запасе есть немного личного средства! (Уходит.)
              За сценой слышится возня и истошный крик Бунды. Сразу же на сцену выкатываются кубарем Куки и Геро запутанный паутиной в половинку тела Бунды, которое ровно разделено с головы до ног пополам.
К у к и (обессиленно вытирая пот со лба). Фу-у! Точная работа!
Г е р о (выпутываясь от тела Бунды, спокойно). Ужас! Половину Бунды, срезали как молнией.
К у к и (гордо). А вторая улетела вместе со всеми!
Г е р о. И откуда в тебе такая едкая желчь, Куки? Ведь ты же добрая!
К у к и (вставая). Добрая-то я с добрая, да, только не с врагами! Кстати, в этом запутанном клубке тел, я что-то не разглядела мух?
Г е р о (просто). А их там и не было.

                            Юти освобождает Эйро от последних нитей паутины.
К у к и (задумчиво). Значит, они теперь где-то затаились. (Эйро и Юти.) Остерегайтесь мух, дорогие мои! Да, что вы, в самом деле, уснули что-ли?! 
Ю т и. А что?
К у к и. Помогите же ему освободиться от вражеских останков!

                          Геро замечает Эйро. Выходит Рунтик.
Г е р о (удивленно). Эйро?! А ты здесь откуда?
К у к и (рассмеявшись). Вот, дает! Ты там так запутал всех паутиной, что и не разглядел Эйро?

             Юти с Рунтиком освобождают Геро от последних нитей паутины. Он подходит к Эйро и нежно обнимает ее.
Ю т и (Куки). Куда его теперь? (Указывает на останки Бунды.)
К у к и (пожимая плечами). Не знаю.
Р у н т и к (Юти). Может в озеро бросим, рыбкам?
Ю т и. К рыбкам можно.
          Рунтик с Юти утаскивают тело. Звучит музыка. Геро приглашает Эйро на танец. Куки задерживается, мечтательно заглядевшись на них. Появляется Юти и тактично, беря ее за руку уводит. Геро и Эйро продолжают танцевать никого не замечая вокруг. Затемнение.

                                                              Занавес.

